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AnHotanusi. PaccmarpuBarotcst (pa3oBble I1arojbl aHTJIMHCKOTO S3bIKa CO 3HAUCHUEM «arpeCCUBHOE JICHCTBUEY,
KOTOpPBIE UMEIOT HE TOJBKO MPSIMOE 3HAYCHUE, HO M IIEPEHOCHOE, a TAK)KE OICHUBACTCS CEMAaHTHYECKasi OJM30CTh BBI-
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CTaBIICHUsI O BepOANBHOM arpecCHBHOM JAeWCTBHH. HaydHas HOBM3HA HCCIICIOBAHWS 3aKIFOYaeTCS B OOOCHOBaHHU
crocoOHOCTH (hpPa30BEIX IIIATOJOB Pa3BUBATh IMEPEHOCHOE 3HAYCHNE, MMEIOIINH OOMMi CeMaHTHYECKI KOMIIOHEHT C
npsAMbIM. Jloka3bIBaeTcs, 4TO KaXIbIH ()pa30BbIH IIarojl He TOJIBKO MMeeT OyKBaJIbHOE 3HAYCHUE M 0003HA4YaeT QH3H -
YyecKoe JIeWCTBHE, CBI3aHHOE C arpeccrei, HO 1 00pa3HO ero ONMCHIBACT U, KaK CIIEACTBHE, 03BOJISET IPOCIEANTD BH -
JAUMYIO B3aUMOCBA3b MEXKIY IMMPAMBIM U ITIEPEHOCHBIM 3HAUYCHUCM.
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Abstract. It is considered phrasal verbs of the language with the meaning "aggressive action", which have not
only a direct meaning, but also a figurative one, as well as it is assessed the semantic similarity of the chosen mean -
ings. The article describes a fragment of the lexical system of the English language, which reflects the ideas that
have developed in society about verbal aggressive action. The scientific novelty of the study lies in the substantiation
of the ability of phrasal verbs to develop a figurative meaning that has a common semantic component with a direct
one. As a result, it has been proven that each phrasal verb not only has a literal meaning and denotes a physical ac -
tion associated with aggression, but also describes it figuratively, and, as a result, there is a visible relationship be -
tween direct and figurative meaning.
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Bseoenue

C npuxoaoM mapajurMel aHTPOIIOLEHTpU3MA B KOHIE XX — Hadane XXI BB. B JIMHIBHCTUKE
NPUIIIO OCO3HAHUE HEOOXOAMMOCTH BbIX0O/Ia 32 IIPE/IeNbl COOCTBEHHO SI3BIKOBOM CHCTEMBI U 0Opalle-
HUS K BHESI3BIKOBBIM (hakTOpam, T.€. K 4eJIOBEKY KaK HOCUTENIO S3bIKOBOH criocooHocTr. Hamerunnach
TEHJCHLIUS N3YyUYEeHHUs SI3bIKAa BO BCEM PAa3HOOOpa3HM ero BHEUIHMX CBs3€H, B3aMMOJCHCTBHS C YeJo-
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BEKOM, OOIIIECTBOM U KyJIbTYPOH. AHTPOIIOIIEHTpUYECKast MOAETh COBPEMEHHOTO O0IIECTBA MPHUBEA
K TOMY, YTO pa3JIMYHbIC HAYKH, B TOM YHUCIIE U JIMHTBHCTUKA, CTATH M3Yy4aTh YEJIOBEKA H €r0 MECTO B
KyneType. C MOMOIIBIO s3bIKa (OPMHUPYETCS IMYHOCTD, pedb, KOTOPas MPEICTABISAET OO0 BHEIIHEE
MIPOSIBJICHUE SI3BIKA, UTO SIBIISICTCS HEOOXOIUMBIM YCIIOBUEM CYIIIECTBOBAHUS KYJIbTYPHI.

AKTYyalnbHOCTh HCCIIEJIOBAaHHUS arpecCuu MpeaonpeaesieHa MEKIUCIUIUIMHAPHBIM XapaKTe-
POM, T.K. B MPOLIECCE UCCIIEOBAHUS YUUTHIBAIOTCS JaHHBIE COLIMOJIOIMH, NICUXOJIOTHH, KYIbTYpO-
norud U T.4. Ocoboe MECTO B U3yYEHUU arpecCU OTBOJIUTCS JIMHTBUCTHKE, a TOYHEE aHTPOTIOLICH -
TPUYECKOH JIMHTBUCTHKE, PACCMATPUBAIOIICH S3BIKOBBIC SIBIICHUS B CBSI3H SI3BIK U YCIIOBEK.

CocTaBHBIMU 3JIEMEHTaMHU JIIOOOTO S3bIKA SBISIOTCS SI3BIKOBBIC 3HAKU JIOOOTO YPOBHS U, B
YacTHOCTH, (Ppa3oBBIC IIIAroibl, KOTOPBIE COEPKaT B cebe nHpOopMaInio, HEOOXOTUMYIO IS TI0-
HUMaHHUS OCOOCHHOCTEH MOBEACHHUS MPEACTaBUTENCH pa3nuyHbIX KynbTyp [8]. @pa3oBblil riaroi
CUHMTACTCSl YHUKAIBHBIM SIBIICHUEM aHTIUHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPBI M HEOTHEMIIEMOH 9acThiO (ypase-
MUKHA. OHU CITOCOOCTBYIOT MOBBIIIEHUIO 3(PPEKTUBHOCTH KOMMYHHKAITUHN B OOIIECTBE M3-3a MOBCE-
JTHEBHOCTHU YNIOTPEOIEHUS U CBOEH JJAKOHUYHOCTH [5].

N3yuenue cemMaHTUKH (ppa3oBBIX IJI1arojoB MPUBJIEKAET BHUMAHHUE MCCIEeIOBATENeH, a KaK yxKe
YIIOMUHAJIOCh PaHee, aHTPOMNOLEHTPUYECKasl apaaurma si3blka ONpesieuiia HallpaBleHHe JalbHEH-
[IUX MCCIEeIOBAaHUMN, B YaCTHOCTH, CTAlIM M3y4aTbCsl PA3NIMYHbIC SIBICHUS, CBSI3aHHBIC C YEIIOBEKOM,
CpeIM HUX OKa3ajlach U arpeccusi. Arpeccust sIBIsS€TCS JOCTATOYHO LIIMPOKUM MOHATHUEM, B KOTOPOE
BXOJIMT HE TOJILKO yTrpo3a (Hampumep, B BepOanbHOil hopme), HO U IeCTPYKTUBHOE BO3JICICTBYE.

Eciu B Takux T'yMaHUTapHBIX HayKax, KaK TICUXOJIOTHSI, COMOJIOTHS, TIOJTUTOJIOTHS, SIBJICHHC
arpeccuy U3yvaercs JOCTaTOYHO JaBHO, TO B JIMHTBUCTHKE MCCIEAOBAHUE arpeCCHH HAa4aloCch OT-
HOCHUTEJIbHO HeJaBHO. TeopeTudeckoil 06a30il miisi paboThl MOCTY>KUIU UCCIEAOBAHMS B 00JACTH
arpeccud [3; 10] u ¢pa3oBsix riaronos [2; 7; 9].

B cratee [4] namu Obna paspaborana kinaccudukanus (Ppa3oBBIX TIarojoB CO 3HAYECHUEM
«arpeccuBHOE JielicTBHUE». B HacTosIIeM HccieI0BaHNH Mbl yIeNsieM BHUMaHUe BepOalbHOM arpec-
CHH, BBIpQ)KEHHOW BO ()pa3zoBBIX Iiarojiax. Ilepen HaMu CTOWT 3ajada MPOAHAIM3UPOBATEH (pas3o-
BbIC IJIaroJibl SI3bIKA CO 3HAYEHHEM «arpecCHBHOE ACHCTBHE», KOTOPhIE UMEIOT HE TOJIBKO MPSIMOE
3HAYEHHUE, HO U TIEPEHOCHOE, a TAaK)KE OIICHUTh CEMAaHTUYECKYIO OJIM30CTh BEIOPAHHBIX 3HAYCHH.

VYdyeHble MoJjararT, 4TO aHAIW3 (PPa3oBHIX IJIAroJIOB MO3BOJSET YBUIETH MpOIECC IMepe-
OCMBICIICHUS OYKBaJIBHOTO 3HAYCHUS U TOsIBJICHUE HOBOro 3HauyeHus [1]. [lepeocmbicienue 3Have-
HUSI MOKET OBITh HACTOJIBKO TJI00ABHBIM, YTO UHOTA MPUXOTUTCS 00paIaThCsl K CIOBAPIO, YTOObI
MIOHSATH CMBICI TPEITIOKEHHSA. B cTaThe MBI XOTUM PacCMOTPETh CEMAaHTUYECKYIO TPaHCHOPMAIIHIO
MPSIMOTO 3HaYeHUs (HPa30BOro IJIarojia arpeCCUBHOTO JIEHCTBUS C TIEPEHOCHBIM 3HAYCHHEM W BbI-
SIBUTh, K&K HIMEHHO BBIPA)KACTCS arpeCcCHsl MPH NIEPEOCMBICIICHHH 3HAYCHUSI.

OnHOM U3 OTIMUUTENBHBIX YEPT MOCIIENOra SBISETCS €r0 CIOCOOHOCTh BXOJUTH B CEMAaHTHUYECKYIO
CTPYKTYpY IJ1arojia u «pas3zieisiTb» €ro 3Ha4eHUe, ECTECTBEHHO, YTO MOCIIENIOT YaCcTO MOU(UIMPYET 3HA-
yeHHs (pa3oBbIX TTIAr0JIOB MO HAMPABJICHUIO AeUCTBUs [6]. Takue neKcuiecKre OTHOLICHUS U CHHTaKCH -
YECKHUE CBSI3U — 3TO OCHOBHON MHCTPYMEHT pean3allii MHOIO3HAYHOCTU (PPa30BOIo Iyaroa.

Memo0dsl u npunyunvl UCCIEO08aHUS

MarepuanoM JUIst CCIIEIOBAHUS TTOCITYKIIA (pa30BBIE TIIAr0JIbl, U3BJICUYCHHBIE U3 CIOBapen
Farlex Dictionary of Idioms [11], McGraw-Hill Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs
[12] u The American Heritage Dictionary of Idioms [13].

OO01iee KOMUYECTBO aHAIM3UPYEMBIX (Pa30BBIX IJIAr0OJIOB COCTaBUIO 92, HO KOJIUYECTBO
[J1aroJioB, MOAXOSALIMX MOJ HAlllh YCJIOBUS, cOCTaBUIO 42. MeToapl UCClIel0BaHus, IPEICTaB -
JICHHBIEC B CTaThe, BKIIOYAIOT B ce0sl aHANM3 JEKCUYECKHUX €IMHUIL 10 CIOBAPHBIM Je)UHUIIHUIM U
COIIOCTaBUTEIIbHBIA aHAJIN3.

OcHognble pe3ynbmamuol

Benyuum uHCTpyMEeHTOM 00pa3oBaHusi ()pa3OBBIX IJIarojoB ¢ OOpa3HBIM 3HAYCHUEM SIB-
nsiercss metadopuueckuii nmepenoc. Kak mpaBuio, B MeTahoprHueckoM 3HAYEHHH MOTYT BBICTY -
naTh Kak IJIaroj, Tak W mociuenor. OcHoBHas CyTh MeTadopbl — MOHMMAHHME CMBICIA OJHOTO B
TePMUHAX CYIIHOCTU PYroro BUJA.
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OOBIYHO TIpH aHATU3e JEKCUYECKHX 3HAaueHUil (pa3oBBIX IJIaroyioB OCHOBBIBAIOTCS JTHOO Ha
CEeMaHTHKE TJ1aroja, JJM0O Ha CEMaHTHKE Iociienora. Mel mojlaraeM, 4To CEMaHTHKa TJIarojia Bax-
HEe YeM CeMaHTHKa Tocjeliora mpu aHaiu3e (pa3oBBIX IJIaroyioB U OyaeM MPUMEHSTh NaHHBIH
IIPUHLIMII B HaIIel padoTe.

Jlanee paccMOTpUM U MPOAHATU3UPYEM JaHHbIE (Pa30BbIE TIArOJbI.

®dpa3oBbIe II1aroJibl CO 3HAYCHUEM «OCIA0WTh, CMSATYUTELY: Soften up v bring down. B Oyk-
BaJbHOM 3HAUCHUU SOften up o3HauaeT «oOpabaThiBaTh OOOPOHY apT-OrHEM», TorAa Kak bring
down vMeeT 3HaueHHE «cOusamb noocmpenumsv». B 00oux (pa3zoBbIX Iiaronax MNpUCYTCTBYET
KOMIIOHEHT OCJIa0JIeHHe MPOTUBHUKA 33 CYET OPYKHs, B IEPEHOCHOM 3HAaYeHHEe KOMIIOHEHT OcJial-
JICHUS TAK)KEe UMEETCS, HO BMECTO OPYXKHSl YK€ UCTIONB3YIOTCS BepOabHBIE CPEICTBA arpecCui.

Crnenytoniyie mpuMepbl MOJTHOCTHIO PACKPHIBAIOT 3HAYEHHSI 3TUX (PPa30BbIX INIarojoB.

You go in and soften father up, and then I'll ask him for the money. Tol notidewvb u cmsaeuus
Hacmpot omya, a NOMom 51 HONPOULy y He2o OeHez.

The government was brought down by the scandal about the Prime Minister's wife. [Ipasu-
mebecmeo ObLIO 0CabNeHO CKAHOAIOM BOKDY2 JHCeHbl NpeMbep-MUHUCPA.

Crnenyronue ¢pa3oBbie IIaroiibl IMCIOT 3HAYCHHUE «HAOPACKIBATHCS BepOaTLHO» — pitch into
u lay into. B nipssMoM 3HaueHuu 00a riiarojia 03HA4alOT «HAMAAATh C MPUMEHEHHEM (U3UYECKOM
cuel». Kak Bumum, husndeckas cuiia CMEHWIACh Ha CJI0Ba B BUJIE pyTraHU U OCKOPOJICHUIA.

[Tpumeps! ynorpedaeHus Gpa3oBbIX I1arojoB B IEPEHOCHOM 3HAYCHUU:

They pitched into the photographer for taking their picture without permission. Onu Hadpo-
cunucy Ha pomoepagha 3a mo, umo ox cghomoepaguposan ux 6e3z pazpeuletus.

The boss just laid into the supplier over the phone for screwing up another order. bocc monb-
KO Ymo HabpOCUNCs HA NOCMABWUKA RO melleqDOHY 3a Mo, Ymo mom UCNOPMUIL euje 0OUH 3aKda3.

®pa3zoBblie T1aroisl tie down v pin down o0nanaloT 3HaYEHUEM «CBS3BIBATh, CTECHSTH, MIPH -
nupaTh K CTeHke». [lepBoe 3HaueHUE MAHHBIX TJIarojioB — YIAEp:KUBaTh MPOTHBHUKA HAa MECTe.
Kak MBI BUIMIM MEXy MPSIMBIM B TIEPEHOCHBIM 3HAUYEHUEM €CTh OOIINH CEeMaHTHYECKHI KOMIIO -
HEHT — OrpaHUYEHUE JACHCTBUS.

Crenyromye MpruMepsl TIOJTHOCTHIO PACKPBIBAIOT 3HAYEHUS 3TUX (DPA30BBIX TIIAroJioB.

Our new baby has really tied us down — we haven't eaten out for dinner in months. Haw noguiii
PpebeHOK OeticmeumenbHo NPUBA3AL HAC K cebe — Mbl YIice HEeCKOIbKO MECAYE8 He YHCUHATU 8He 0OMA.

The reporter pinned down the governor on the issue of conservation measures. Koppecnon-
Odenm npunep 2ybepHamopa K cmeHkKe 60NpoCoOM 0 NPUPOOOOXPAHHBIX MEPONPUIMUSIX.

['maronbl co 3HaUEGHUEM «BCIIBUINTH, PA303IUTHCA» — g0 off on u blow up. B OGykBanbHOM
3Ha4YeHUH Kak go off, Tak u blow up 0603Ha49ar0T B3phIBaThCs (0 O0MOE) MK B3pBIBATh 4TO-1100. B
000oux (ppazoBbIX IN1arojax MPUCYTCTBYET KOMIIOHEHT «B3PbIB», HO B CIIy4ae C MEPEHOCHBIM 3Haye-
HHUEM peub HJIET 00 HIMOIUIX YeTIOBEKa.

Crnenytouiyie mpuMeEpHI SIPKO XapaKTepU3yIOT SMOIIMOHATIFHYIO0 OKPAcKy ()pa30BbIX IIarojoB.

The boss just came into my office and went off on me for no apparent reason. bocc moavko
umo 3autenl 8 Mol Kaburnem u 6e3 8CAKOU BUOUMOLL NPULUHBL HAOPOCUILCS HA MEHS.

When Myra told Karp she'd expose his past, he blew up. Kocoa Mupa ckazana Kapny, umo
PAcKpoem e20 npouiioe, OH 830pP8aJics.

Crnenyromue (pa3oBbI€ TIaroJibl CBSI3aHbl aHTOHUMHUYECKUMHU OTHOIICHUSIMU: set off «3a-
BOJIUTH (pazapaxarth)», blow off «pa3psanutbcs (OaTh BBIXOJ YyBCTBaMm)». B mpsmom 3Haue-
Huu set off u blow off 3nauar «B3pbBaTh» Kak MBI BUIUM, OOIINN CMBICIOBOW KOMITOHEHT
«B3PBIBY», TNOO MOATOTOBKA K B3PHIBY.

[Tpumeps! ynotpebiieHus ppa3oBBIX IJIATOJIOB B IIEPEHOCHOM 3HAUCHHH:

Nothing sets me off more than seeing someone hit a child. Huumo mens ume pazopascaem
Oobue, Yem mo, Kak Kmo-mo yoapuil pebeHKa.

Sorry for the outburst. I blew off at her. H3sunume 3a écnvinbuueocms. A copeanca na nee.

I'narone! shoot down n smoke out imeroT 3HaUeHNE Pa300IaunTh, BBIBECTH HA YHCTYIO BOLy. B Oyk-
BAJILHOM 3HAYECHHUU Smoke out 0003HaYaeT «BBIKYpPUBATH IPOTUBHUKA U3 YKPBITUs», shoot down «paccTpe-
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74Th, cOMBatThy. [IpsiMoe n Metaopuueckoe 3HaueHne (ppa3oBoro riarona smoke out OOGBEAUHAET KOMIIO-
HEHT «CJIeJIaTh OYEBHIHBIM, 3AMETHBIM» B OTHOM 3HAYCHNH «(PU3MUIECKH 3aMETHBIMY», & BO BTOPOM TOKa-
3aTh OYEBUIHBIMU HEOIAroBUIHbIE MOCTYIIKU WM MOBEJICHHE yerioBeka. B ciydae ¢ shoot down cBsi3b He
TaKasi OUCBU/THASI, 3HAYCHUS OOBEIMHEHBI )KEJIAHHEM HAHECTH BpeJl IPOTUBHUKY HJIA COTICPHUKY.

ITpumeps! ynoTpe6ieHus TaHHBIX (PPA30BbIX IJ1arojoB B IEPEHOCHOM 3HAYECHUH.

She was able to shoot the rumour down in flames with ample documentary evidence. Ona
CMO211a ONPOBEPSHYMb IMOM CIYX C NOMOWBIO MHOSOUUCTEHHBIX OOKYMEHMATbHBIX O0KA3AMENbCME.

We were able to smoke the crooked cop out by hiding a microphone in the back alley where
he took bribes from criminals. Ham yoanoco pazobnrauums HeyecmHno2o KOnda, cnpamas Mukpogou
6 noogopomHe, 20e OH OPaAl 63AMKU Y NPECYNHUKOS.

®pa3zoBble I71arojbl CO 3HAUEHUEM «TOBOpPUTH» — blaze away w blast away, kaxnplii U3 HUX
MMeeT CBOW OTTeHOK 3HaueHus. Tak blaze away o3Hauaer ObICTPO TOBOPUTH, a blast away umveer
3HAYEHUE «TPOMKO FOBOPUTHY. B mpsimoM 3HaueHuu blaze away 00603HadaroT «OJAEPKUBATh HE-
NPEPBIBHBIA OTOHBY». TakuMm 00pa3oM, OOIIMM CEMaHTHUYECKUM KOMITOHEHTOM SIBIISIETCS «HEIpe-
PBIBHOCTBH M TPOMKOCTB» JIEHCTBUS.

Crenyromye MpruMepsl TIOJTHOCTHIO PACKPBIBAIOT 3HAYEHUS 3TUX (DPA30BBIX TIIAroJioB.

Alarms blast away until you get up. byounvnux 6yoem epomko 36eHemv 00 mex nop, noKa
8bl He gcmaneme.

He blazed away at his opponents in the Senate. On o6pywuncs na ceoux npomusHuxos 6 Cename.

['maronel co 3HaUEHWEM «KPUTUKOBAaTh» — fake apart, run down u turn on. B OGykBaisHOM
3HA4YEHUU fake apart 3HAUUTH «OUTh, HAHOCUTH TSXKKUE TEJIECHBIE MOBPEXKJICHUS», Fun down — «Ha-
e3KaTh (Ha MAIlIWHEe)», UFn On «HATIPABIATH HAa KOTO-TO OpykKuey. [Ipsimoe u mepeHocHOe 3Haue-
HHE CBSA3aHbl KOMIIOHEHTOM «IIPUYMHUTH Bpe» MO0 GU3NUecKuil, TM00 MOpaIbHBbI.

[Tpumeps! ynotpebiieHust ppa3oBBIX IJIATOJIOB B IIEPEHOCHOM 3HAUCHHH:

The moment the crowd turned on Dan Smith. Momenm, ko2oa moina Hauaia KpUMuKo-
eams J[>na Cmuma.

The teacher took apart John's essay in front of the class. Yuumenv packpumuxosan couune-
Hue [[oicona nepeo ecem Kiaccom.

There's no need to run down his work like that! He nado max pyzame e2o pabomy!

Kak MBI BHIMM, KaXIbIH (hpa30BBIi TJ1aroi HEe TOJIBKO UMEET OYKBAJIbHOE 3HAUYeHHE U 0003Ha-
qaeT (puzndeckoe AeHCTBHE, CBA3aHHOE C arpeccueld, Ho 1 00pa3HO ero OMMChIBACT U, KakK CJIEeICTBUE,
o0ecrieunBaeT BUAMMYIO B3aMOCBSI3b MEXKTY TIPSIMBIM U TIEPEHOCHBIM 3HAYECHUEM.

3axnouenue

[Ipemiaraemselii aHaM3 MPEACTABISAET MOMBITKY MOJIPA3ICIUTh TJIAr0JIbl CO 3HaYeHnEeM «Bep-
OanbHas arpeccus Ha CeMaHTHUYeCKue rpymnbl. HecMoTpst Ha KOMITJIEKCHOCTb U CJIOKHOCTh aHAJIH -
3a (ppa3oBBIX IIIAroJI0B, HAIIE HCCIICOBAHUE SBISICTCS OTMPABAAHHBIM, TaK KaK MO3BOJISIET BBISIBUTD
CEMAaHTUYECKUE CBSI3U MEXAY NMPSAMBIM M NEPEHOCHBIM 3HaYEHUSMHU (Pa30BBIX IN1arojoB, a TaKxkKe
OTpa)KaeT CIIOKUBIIKECS TPEJICTABICHUS B COLMYyME 00 arpeccuu B METaQOpPHYECKOM CMBICTIE.
OnucanHbIN (parMeHT JIEKCUYECKOH CHCTEMbI aHTTIMICKOTO S3bIKa CBUJIETEILCTBYET O 3HAUUMOCTH
JTAHHBIX MTPEACTABICHUIN JJIs1 aHTJIMICKOW JIMHTBOKYJIBTYPHI.

[lepcniekTHBBI JaibHENIIErO UCCIEIOBaHUS Mbl BUAUM B NPHUMEHEHHM IAHHOTO aHAIU3a K
JPYTUM rpynmaM (pa3oBbIX TIarojioB, a TAK)KE PACIIMPEHUH CYIIECTBYIOMIECH IPYIIBI TJIArOJIOB.
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